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tarjimashunoslikda dolzarb mavzulardan biri sifatida e’tirof 
etiladi [5: 312].

Masalan, area terminini olsak, u turli ilmiy kontekstlarda 
turlicha ma’nolarni ofodalab keladi. Masalan, 1) a part of 
a town or a country; 2) a part of a house or a garden; 3) a 
particular subject, range of activities. Bu kabi hollarda ham 
kontekstning ma’nosiga e’tibor beriladi. Yoki bo‘lmasa, Den 
Braunning “Farishtalar va Iblislar” asarida shunday jumla 
berilgan: “This plane goes Mach fi fteen – Bu samolyot tezlikni 
o‘n besh maxgacha oshira oladi”. Ushbu misoldagi Mach termini 
o‘zbek tiliga max tarzida transkriptsiya usulidan doydalangan 
holda tarjima qilingan hamda qo‘shimcha izoh berilgan: “Bir 
max taxminan tovush tezligiga teng (340 m/s). Avstriyalik fi zik 
va faylasuf Ernst Max nomi berilgan”. 

Frazeologik birliklarni tarjima qilish. Frazeologik birliklar, 
asosan, semantik jihatdan yaxlit, ammo leksik va grammatik 
jihatdan murakkab iboralardir. Frazeologik birliklar yoki 
iboralar ko‘pincha so‘zma-so‘z tarjima qilinmaydi, balki 
ular turli madaniy, lingvistik va kontekstual farqlarga qarab 
moslashtiriladi.  Masalan, ingliz tilidagi to break the leg iborasi 
so‘zma-so‘z tarjima qilinsa, oyoqni sindirmoq bo‘ladi. Lekin 
bu iboraning asl ma’nosi – omad yor bo‘lsin. Bu ibora ko‘proq 
norasmiy uslubda qo‘llaniladi. Ayniqsa, badiiy asarlarda 
frazeologik birliklarni tarjima qilish tarjimondan ulkan 
salohiyat talab qiladi.

Tarjimada frazeologik birliklarni noto‘g‘ri qo‘llash 
natijasida mazmun yo‘qolishi yoki noto‘g‘ri talqin qilinishi 
mumkin. Shu sababli, frazeologik birliklarni to‘g‘ri tarjima 
qilish badiiy asarlarning muvaffaqiyatli tarjimasi uchun muhim 
o‘rin tutadi [6: 294]. Tarjimada frazeologik muvofi qliklarning 
asosiy turlari: 1) to‘liq mos kelish; 2) qisman mos kelish; 
3) umuman mos kelmaslik. To‘liq muvofi qlik, yaʼni ikki til 
frazeologik birliklarining ham shaklan, ham mazmunan to‘liq 
mos kelishi kamdan-kam uchraydi. Masalan, “to bring oil to 
fi re – olovga yog‘ sepmoq”. Qisman muvofi q frazeologik birliklar 
o‘z ichiga leksik, grammatik farqlanishga, ammo maʼno va 

uslubiyatning o‘xshashligiga asoslanadi, yaʼni ular shaklan 
bir xil, ammo leksik tuzilishi, morfologik tartibi va uslubiy 
yasalishi jihatidan umuman boshqacha bo‘lishi mumkin. 
Leksik jihatdan qisman muvofi qlikka misol: “to get out of bed 
on the wrong foot – chap yoni bilan turmoq”. Umuman mos 
kelmaslik deganda, bir tildagi frazeologik birliklarning boshqa 
tillarda muqobillari mavjud emasligi tushuniladi. Masalan, 
ingliz tilidagi ko‘pgina frazeologik birliklarning o‘zbek tillarida 
muqobillari mavjud emas. Muvofi q bo‘lmagan frazeologik 
birliklarni so‘zma-so‘z tarjima qilish mumkin: “to call things by 
their true names – har narsani o‘z nomi bilan atamoq” [7: 164]. 

Den Braunning romanlarida ham frazeologik birliklardan 
ko‘p foydalanilgan va ularning o‘zbek tilidagi tarjimalarida 
biz yuqoridagi holatlarga duch kelamiz. “Farishtalar va 
Iblislar” asaridan olingan quyidagi misolni va uning 
o‘zbek tiliga tarjimasini ko‘rib o‘tsak: “He turned and gave 
Langdon an ominous smile. Speak of the devil” – Haydovchi 
Lengdonga yuzida yoqimsiz tabassum bilan o‘girilib, “Bo‘rini 
gapirsang, qulog‘i ko‘rinadi!” – dedi”. Bu yerda frazeologik 
birliklarning qisman mos kelish holati kuzatilgan. Tarjimon 
ingliz tilidagi frazeologik birlikning o‘zbek tilidagi ayni 
ekvivalentini topib, yozuvchi yetkazib bermoqchi bo‘lgan 
ma’noni saqlab qolgan. Yoki bo‘lmasa, “Da Vinchi Siri” 
asaridagi misol va uning tarjimasiga yuzlansak: “I am a 
lamb of God. Shepherd me as your heart commands – Yurak 
qayerga buyursa, o‘sha yoqqa yuboravering. Men hammasiga 
tayyorman”. Bu yerda frazeologik birliklarning qisman mos 
kelishini kuzatamiz.

Tarjimada leksik muammolar tarjimonning til bilimi, 
madaniy saviyasi va kontekstni tahlil qilish qobiliyatiga hamda 
tarjimonlik sohasidagi turli xil ko‘nikmalariga bog‘liq. Shu 
kabi muammolarni muvaffaqiyatli bartaraf qilish tarjimaning 
aniqligi va ifodaviyligiga bevosita ta’sir qiladi. Tarjimon har 
doim ma’noni to‘g‘ri yetkazishga, so‘zlarning funksional 
vazifasini tushunishga intilishi lozim. Ayniqsa, badiiy asarlar 
tarjimasi tarjimondan ko‘p mehnat talab qiladi.
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structural-semantic functions in medical terminology. The process of adaptation of medical morphemes in the Uzbek language and their 
use in the scientifi c method are also covered on the basis of theoretical and practical materials.
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Аннотация. В статье анализируются особенности появления морфем в речи, их деление на семантические классы и структурно-

семантические функции в медицинской терминологии. На основе теоретического и практического материала освещается процесс 
адаптации медицинских морфем в узбекском языке и их использование в научном методе.
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Mamlakatimizning so‘nggi yillarda dunyo hamjamiyatiga 
integrallashuvi tilshunoslikda terminlarning tahlili va 
ularning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashga qaratilgan ilmiy 
izlanishlarning amalga oshirilishiga sabab bo‘lmoqda. Tibbiy 
terminologiya har bir xalqning ilmiy-texnik taraqqiyotida 
alohida ahamiyatga ega bo‘lgan leksik qatlamdir. Tibbiyot 
sohasida qo‘llaniladigan terminlarning asosiy qismi yunon–
lotin manbalariga tayangan holda shakllangan bo‘lib, ularning 
tarkibi, yasovchi morfemalari va semantik xususiyatlarini 
tahlil qilish tilshunoslik uchun muhim ilmiy masalalardan 
sanaladi. Ayniqsa, tibbiy morfemalarning nutqda qanday 
semantik yuklama bilan namoyon bo‘lishi, qanday ma’no 
farqlari yaratishi va ularning tasnifi  hozirgi tilshunoslikning 
dolzarb yo‘nalishlaridan biridir.

Tilshunoslikda tibbiyot terminologiyasiga bag‘ishlangan 
bir qator tadqiqotlar, jumladan ingliz, fransuz, rus va 
o‘zbek tilshunosligida tibbiyot terminologiyasi masalalari 
bo‘yicha qator tadqiqotlar olib borilgan. Latinizmlar va 
ellinizmlarning fransuz tili leksik tizimiga kirib kelish tarixini 
ko‘plab muallifl ar (Gabdraxmanov M.G., Lobashevskaya T.A., 
Popandopulo Y.I., Shapiro G.D., Kaden V.G., Mitterand N., 
Quemada V.) ilmiy-nazariy va amaliy jihatdan yoritib bergan. 
Fransuz tilidan tashqari, leksik birliklarning klassik tillar 
komponentlari bilan so‘z yasash, morfologik, semantik, 
etimologik asoslarini o‘rganish boshqa ko‘p tillarning 
materiali bo‘yicha olib borildi. Bu muammo bo‘yicha 
tilshunoslik tarixida juda ko‘plab tadqiqotlar o‘tkazildi 
(Akulenko V.V., Vasileva O.A., Zayseva R.F., Kovalevskiy 

R.L., Korletyanu N.G., Levit Z.N., Lotte D.S., Palatov M.I., 
Petrishina V.U., Romaneyev Y.A., Savonchik S.S., Stankevich 
A.A., Suslova Y.I., Felenkovskaya I.V.).

Nutqning har xil darajalarida lotincha va yunoncha 
elementlarning konsentratsiyasi bir xil emas, morfemalar 
nutqda ko‘pincha morfemaning o‘zi va o‘zi uchraydigan 
kichik soha tili bilan bog‘liq turli funksional vazifani bajaradi. 
Morfemalarning nutqda qo‘llanilishining farq qiluvchi belgilari 
ularni semantik sinfl arda tahlil qilganda ko‘rinadi, olingan 
natijalar tadqiq qilinayotgan morfemalarning kichik soha tillari 
va darajalar bo‘yicha ko‘rsatkichlari kabi muhim ahamiyatga 
egadir. Klassik tillardan o‘zlashtirilgan elementlarning so‘z 
yasash qiyosiy potensial xarakterlari aniqlanadi. Morfemalarni 
shartli morfologik taqsimlash yordamida so‘z yasash aspektida 
lingvistikada aks ettirilmagan ayrim qonuniyatlarni ajratib 
ko‘rsatishga muvaffaq bo‘lindi,  bu taqsimlash qandaydir 
darajada klassik tillar morfemalarining tasnifi  muammosiga 
aloqadordir.

Bizning eksperimentimizda sinonimik morfemalarning 
faqat cheklangan soni tahlil qilinganligi sababli, chiqarilgan 
xulosalar ancha katta ko‘lamdagi materialda olingan 
natijalarning ishonchliligini aniqlash maqsadida olib 
borilgan. Ajratib ko‘rsatilgan so‘z yasash modellari sinonimik 
elementlarning tahliliga qo‘shimcha hisoblanadi. Ular shu 
nuqtai nazardan muhimki, klassik tillar elementlarining 
joylashuvini aniqlashga  yordam beradilar. Tadqiq qilinayotgan 
sinonimik morfemalar ot, sifat, ravish va fe’llardan tashqari 
boshqa so‘z turkumlarida uchramaydilar.

11-jadval

Sinonimik elementlar yordamida hosil qilingan so‘zlarning umumiy soni

Morfemalar Otlar Sifatlar Ravishlar Fe’llar Jami

Lotincha

Yunoncha

Soni
%
Soni
%

903
37,2
1659
58,9

1242
51,2
1115
39,6

60
2,5
13
0,5

219
9,1
29
1,0

2424
100
2816
100

Tadqiq qilinayotgan elementlarni o‘z ichiga olgan ajratib 
ko‘rsatilgan so‘zlar ro‘yxatiga jami 5240 ta so‘zlar (100%), 
ya’ni lotincha morfemalarga ega bo‘lgan 2424 ta so‘z (46,3%) 
va yunoncha morfemalarga ega bo‘lgan 2816 ta so‘z (53,7%) 
kirdi(11-jadval). Yunoncha morfemalar lotincha morfemalarga 
qaraganda otlarni hosil qilishga intiladilar, ayni paytda sifatlar 
yunoncha morfemalarga qaraganda lotincha morfemalar bilan 
ko‘proq hosil qilinadi.

Lotincha morfemalar: con- (356 ta so‘z hosil qiladi), 
som- (189 ta), rré- (165 ta), yex- (123 ta), radi(o)- (68 ta), 
dis- (65 ta), post- (64 ta), intra- (61 ta), sub- (59 ta), co- 
(58  a)  va boshqalar. eng mahsuldor hisoblanadilar. Tadqiq 
qilinayotgan yunoncha morfemalarga hyper- (171 ta so‘z), 
anti- (129 ta), hypo- (114 ta), hydr(o)- (112 ta), cardi(o)- (106 
ta), poly- (90 ta), cyt(o)- (87 ta), péri- (84ta ), path(o)- (80 ta), 
hém(o)- (79 ta) kiradi.

Yunoncha morfemalar: cyt(o)— (54 ta), hém(o)- (56 ta), 
hydr(o)- (72 ta), path(o)- (56 ta), ro1u- (56), hypo- (66), hyper- 
(122) va lotincha elementlar: con- (155 ta), com- (83 83 ta), 
ex- (53 ta), rré- (60 ta), so- (31), radi(o)- (35 ta)  yordamida 
ko‘p otlar hosil qilinadi.

Lotincha morfemalar umuman olganda 60 ta ravishni, 
ya’ni hamma so‘zlarning 2,5% ni hosil qiladilar, ayni paytda 
yunoncha  morfemalar faqat  13 ta (0,5%) ravishni hosil 
qiladilar. Lotincha morfemalar con- (18 ta ravish), som- (6 ta), 
un(i)- (5ta), rré-(5 ta) eng mahsuldor hisoblanadi. Qandaydir 
mahsuldor yunoncha morfemalarni ajratib ko‘rsatishga 
muvaffaq bo‘linmaydi, chunki ular ravishlarni hosil qilishda 
so‘z yasashning sust faolligini namoyon etadi.

Qayd qilish kerakki, tibbiyot kichik soha tillari o‘zining 
shaxsiy ravishlar to‘plamiga ega va ularning ko‘pchiligini 
tibbiy matnda uchratish mumkin. Ularga quyidagilar kiradi: 
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antigéniquement, bavctériologiquement, carcinologiquement, 
céphaliquement, chirurgicalement, chromosomiquement, 
électrocardiographiquement.

Ushbu ravishlar asosan yunoncha morfemalar yordamida 
-ment suffi ksi bilan hosil qilingan. M.I.Berlinning qayd 
etishicha, ular aniq ifodalangan o‘ziga xoslikka ega va 
harakatning namoyon bo‘lishi sohasiga  bevosita aloqadordir. 
Yuqorida ko‘rsatilgan ravishlar “au point de vue de la 
bactériologie, ... de la radiologie” va boshqa konstruksiyalar 
bilan almashtirilishlari mumkin.

Tadqiq qilinayotgan lotincha elementlar fe’llarni 
hosil qilish borasida yunoncha elementlarga (29 ta = 
1,0%) nisbatan  ancha mahsuldor hisoblanadilar (219  ta 
= 9,1%). Fe’llarning eng faol so‘z yasovchi formantlari 
bo‘lib con- (60 ta fe’l), som- (32 ta), yex- (21 ta), rré- 
(20 ta), dis- (12 ta) morfemalari hisoblanadi. Yunoncha 
morfemalar bu jihatda kammahsuldir. Hamma yerda 
qo‘llaniladigan leksika so‘zlarining katta sonini hosil 
qiluvchilarga asosan lotincha  capit-, circon-, so-, col-, 
com-, contr(a)- dis-, équ(i)-, ex-, man(u)-, rré- va boshqa 
morfemalar kiradi.

Lotincha va yunoncha ad’ektiv (6 juft), adverbial (5 juft), 
pronominal (1 juft)  va numeral (9 juft) morfemalar uncha 
mahsuldor emas va hosil qilingan so‘zlarning soni (1-6%) 
bo‘yicha keskin kvantitativ kontrastlarni namoyon qilmaydi.

Shunday qilib, otlar asosan lotincha predlogli va yunoncha 
substantiv morfemalar hisobiga hosil qilinadi; sifatlar - lotincha 
predlogli va yunoncha substantiv elementlar yordamida, 
ravishlar va fe’llar esa lotincha predlogli morfemalar yordamida 
yasaladi. Lotincha predlogli morfemalarning so‘z yasashdagi 
yuqori faolligi shu bilan izohlanadiki, ushbu elementlar asosan 
terminlarda qo‘llaniladigan yunoncha elementlarga qaraganda 
umumqo‘llaniladigan leksikada ko‘p so‘zlarni hosil qiladi.

Tibbiy morfemalarning nutqda qo‘llanilishi ilmiy 
uslubning eng muhim tarkibiy unsurlaridan biri bo‘lib, 
ular semantik aniqlik, informativlik va terminologik 
tizimning izchilligini ta’minlaydi. Morfemalarning prefi ks, 
suffi ks va o‘zak komponentlar sifatida murakkab semantik 
sinfl arga ajralishi tibbiy terminlarning mazmunini aniq va 
izchil ifodalash imkonini beradi. Shuningdek, o‘zbek tilida 
tibbiy morfemalarning moslashuvi milliy terminologiya 
taraqqiyotining muhim bosqichi hisoblanadi.
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BOSH QAHRAMON XARAKTERINI OCHISHDA IKKINCHI 
DARAJALI PERSONAJLARNING FUNKSIONAL ROLI

Annotatsiya. Ushbu maqolada yozuvchi Murod Muhammad Do‘stning “Darvoza yonidagi it” hikoyasida ikkinchi darajali personajlarning 
kompozitsion va semantik vazifalari tahlil etiladi. V.N.Toporov va M.M.Baxtin qarashlari asosida ularning it obrazini ochishdagi roli yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: ikkinchi darajali personaj, periferik obraz, bosh qahramon, kompozitsion funksiya, semantik yuk, badiiy funksionallik.
Annotattion. This article analyzes the compositional and semantic functions of the secondary characters in Murod Muhammad Dust’s 

short story “The Dog by the Gate”. Based on the views of V.N.Toporov and M.M.Bakhtin, their role in revealing the image of the dog is 
examined. The study’s novelty lies in the systematic interpretation of the artistic function of the unnamed peripheral characters.

Keywords: secondary character, peripheral fi gure, protagonist, compositional function, semantic load, artistic functionality.
Аннотация. В данной статье анализируются композиционные и семантические функции второстепенных персонажей в рассказе 

Мурода Мухаммада Дуста «Собака у ворот». На основе взглядов В.Н.Топорова и М.М. Бахтина раскрывается их роль в раскрытии 
образа собаки. 

Ключевые слова: второстепенный персонаж, переферийный образ, главный герой, композиционная функция, семантическая 
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Badiiy asarning asosini voqealar rivoji hamda 
personajlar tashkil qiladi va u adabiy asar poetikasini 
tashkil etuvchi eng muhim unsurlardan biri sanaladi. 
Asarda bosh qahramon bilan bir qatorda ikkinchi darajali 
personajlar ham sezilarli funksional yukga ega. Ikkilamchi 
personajlarning poetik tahlili ularning matndagi 
kompozitsion o‘rni, psixologik va semantik vazifasi, estetik 
qiymatini aniqlash orqali ochib beriladi. Ikkinchi darajali 
personajlar sujet dinamikasida muhim rol o‘ynaydi, sababi 
ular voqaelar rivojini boshlab beruvchi, keskinlashtiruvchi 
yoki yakunlovchi kompozitsion katalizator vazifasini 
ham bajara oladi. Bu obrazlarning paydo bo‘lishi sujet 
chizig‘iga yangi burilish olib kiradi, bosh qahramonning 
xatti-harakatini, qarorlarini yoki ruhiy kechinmalarini 
faollashtiradi. Shuning uchun ham bunday obrazlarni 
sujetni harakatlantiruvchi “ichki mexanizm” sifatida 
baholash mumkin. 

Rus adabiyotshunosligi manbalarida ham ikkinchi darajali 
personajlar alohida muammo sifatida o‘rganilgan. Jumladan, 
V.N.Toporov quyidagicha yozadi: “Ikkinchi darajali personajlar 
nafaqat yordamchi sujet elementi sifatida, balki bosh 
qahramon  ichki olamini ochish  va badiiy matnni boyitishda 
semantik yukni ham olib boradi” [2: 45]. Olimning ushbu fi kri 
zamonaviy adabiyotshunoslikda ikkinchi darajali personajlar 
rolini aniqlashda muhim nazariya hisoblanadi. Adabiyotshunos 
M.M.Baxtin esa yordamchi personjalarga nisbatan “periferik 
personaj” atamasini qo‘llaydi. “Xatto periferik personajlar 
ham asarning dialogik tuzilmasiga hissa qo‘shadi…ular bosh 
qahramonning ongiga ta’sir qiladi” [1: 112]. Bu nuqtai nazar 
periferik personajlarning matnda mustaqil ovozga ega ekanini, 
faqat fon vazifasini bajarmasligini anglatadi. Toporov ikkinchi 
darajali personajlarni psixologik va dramatik nuqtai nazardan, 
Baxtin esa strukturaviy-dialogik jihatdan tahlil qiladi. Shu 
sababli bu nazariyalar bir-birini o‘zaro to‘ldiradi.


